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Présentation de l'éditeur
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Les Grand-Mères





De part et d’autre d’un petit promontoire surchargé de cafés et de restaurants s’étendait une mer folâtre mais modérée. Rien en tout cas qui approchât du véritable océan, lequel grondait et rugissait à l’extérieur du trou béant formé par l’arrondi de la baie et la barrière corallienne que tout le monde appelait – cela figurait même sur les cartes – Baxter’s Teeth1. Qui était ce Baxter ? Bonne question, souvent posée, à laquelle répondait un parchemin artistement patiné accroché au mur du restaurant situé au bout du promontoire. Cet établissement occupait le plus bel emplacement, le plus élevé donc le plus prestigieux. Baxter’s était son nom ; on racontait que l’arrière-salle de brique légère et de roseau avait été la hutte de Bill Baxter, qu’il l’avait bâtie de ses propres mains. Ce Baxter était un navigateur infatigable, un marin qui avait découvert par hasard cette baie paradisiaque et son petit cap rocheux. Des variantes plus anciennes de la légende mentionnaient aussi des indigènes pacifiques et hospitaliers. Mais d’où provenaient ces « Dents » accolées à son nom ? Baxter continua à explorer avec passion les côtes et les îles avoisinantes ; et puis, s’en étant remis à une coque de noix construite à coups de bois flotté et de savoir-faire, il s’était échoué, par une nuit de clair de lune, sur ces « sept rochers noirs » à proximité de sa hutte où une lampe-tempête aussi fiable qu’un phare accueillait les bateaux assez petits pour pénétrer dans la baie après en avoir négocié le récif.


La terrasse de Baxter’s était à présent plantée de grands arbres, qui abritaient des tables et leur cortège de chaises ; en contrebas, une mer bon enfant l’entourait.


Un sentier montait en serpentant au milieu des arbustes pour s’arrêter aux jardins du Baxter’s. Un après-midi, six personnes se lancèrent dans cette douce ascension. Quatre adultes et deux petites filles, dont les cris de joie faisaient écho au tapage des goélands.


En tête marchaient deux hommes séduisants, plus tout à fait de la première jeunesse mais que seules de mauvaises langues pouvaient dire d’âge mûr. L’un d’eux boitait. Deux dames d’une soixantaine d’années les suivaient, assez belles pour que personne n’eût songé à les trouver vieilles. À une table visiblement bien connue d’eux, ils déposèrent sacs, paréos et joujoux ; c’étaient des êtres soignés et resplendissants, comme tous ceux qui savent profiter du soleil. Ils s’installèrent – les jambes brunes et soyeuses des femmes négligemment terminées par des sandales, leurs mains que l’on devinait actives pour un temps au repos. Les femmes occupaient un côté de la table, les hommes l’autre, avec les fillettes qui ne tenaient pas en place. Six têtes blondes ? Ils étaient sûrement parents. Ce devaient être les mères des hommes. Les petites filles, qui réclamaient à grands cris la plage – laquelle se trouvait au bas d’un sentier rocailleux – reçurent l’ordre, de leurs grand-mères puis de leurs pères, de bien se tenir et de jouer gentiment. Elles s’accroupirent et se mirent à tracer des dessins dans la poussière avec leurs doigts et de petits bâtons. De bien jolies petites filles. Comment pourrait-il en être autrement avec des géniteurs aussi gâtés par la nature ?


D’une fenêtre du Baxter’s, une jeune fille les interpella :


— Comme d’habitude ? Je vous sers la même chose que d’habitude ?


Une des femmes agita la main dans sa direction, ce qui voulait dire oui. Aussitôt apparut un plateau où des jus de fruits frais et des sandwichs au pain complet montraient que l’on avait affaire à des personnes soucieuses de leur santé.


Son examen de fin d’études secondaires en poche, Theresa était venue passer un an hors d’Angleterre avant d’entrer à l’université. Elle leur avait livré ce renseignement des mois plus tôt ; en retour, elle était tenue au courant des progrès des fillettes en primaire. À ce moment, elle demandait comment cela se passait à l’école. L’une après l’autre, les enfants firent entendre leurs petites voix pour dire que leur école était « cool ». La jolie serveuse regagna en courant son poste d’observation à l’intérieur du Baxter’s, adressant au passage un sourire aux deux hommes, ce qui fit sourire à leur tour les deux femmes, d’abord l’une à l’autre, puis à leurs fils. L’un d’eux, Tom, remarqua :


— Elle n’arrivera jamais à rentrer en Angleterre, tous les garçons cherchent à la retenir…


— Quelle bêtise elle fera si elle se marie et abandonne ses études ! s’écria une des femmes, Roz, de son vrai nom Roseanne, la mère de Tom.


Mais l’autre femme, Liliane, dite Lil, la mère d’Ian, protesta :


— Oh, je ne sais pas !


Elle souriait à Tom. À cette concession, ou à ce compliment somme toute à leur droit à l’existence, les hommes hochèrent la tête d’un air humoristique, les lèvres pincées, comme après un échange souvent entendu.


— Bon, reprit Roz, ça m’est égal, mais dix-neuf ans c’est quand même trop jeune.


— Qui sait comment cela pourrait se terminer ? lança Lil en rougissant.


Se sentant le visage en feu, elle eut une petite grimace qui lui donna un air malveillant ou provocateur ; cela lui ressemblait si peu que les autres échangèrent des regards quelque peu indéchiffrables.


Tous soupirèrent et, s’entendant les uns les autres, éclatèrent soudain d’un rire franc, nourri, qui semblait un aveu de non-dits. Une des fillettes s’exclama :


— Pourquoi riez-vous ?


Et la deuxième, Alice, copiant la petite expression malveillante de sa grand-mère, qui en fait n’avait rien eu d’intentionnel :


— Qu’y a-t‑il de si drôle ? Je ne vois pas ce qu’il y a de drôle.


Mal à l’aise, Lil piqua un nouveau fard.


Shirley s’obstina, monopolisant l’attention :


— C’est une blague, papa ?


À cette question, les deux pères se jetèrent dans une bagarre improvisée avec leurs filles, qui protestèrent en se baissant instinctivement puis vinrent en redemander, avant de trouver refuge sur les genoux de leurs grand-mères. Elles y restèrent à bâiller, le pouce à la bouche, les yeux mi-clos. C’était un après-midi suffocant.


Une image de la somnolence repue. Aux tables voisines, sous les grands arbres, lézardaient des gens aussi heureux qu’eux. Les flots environnants, à peine quelques mètres plus bas, bruissaient et clapotaient ; les voix, elles, étaient basses et indolentes.


Immobile devant la fenêtre du Baxter’s avec son plateau de boissons fraîches momentanément en suspens, Theresa contemplait la famille. Des larmes glissèrent sur ses joues. Elle avait été amoureuse de Tom, et puis d’Ian, puis de nouveau de Tom, pour leur beauté, leur aisance, et quelque chose de plus, un air comblé, comme s’ils avaient baigné toute leur vie dans un plaisir qui s’exprimait à présent sous forme d’ondes invisibles de contentement.


Il y avait aussi la manière dont ils s’y prenaient avec les petites filles, leur assurance et leur savoir-faire. Et les grand-mères, toujours disponibles, transformant le quatuor en sextuor… Mais où donc étaient les mères ? Les enfants avaient toujours une mère. Ces deux petites filles avaient Hannah et Mary, toutes deux étonnamment différentes de la famille blonde avec qui elles s’étaient alliées, puisqu’elles étaient petites et brunes ; malgré leur charme, Theresa savait qu’aucune des deux n’était assez bien pour ces hommes. Elles travaillaient, elles avaient monté une société. C’est pourquoi les grand-mères étaient si souvent là. Elles-mêmes ne travaillaient donc pas ? Si, mais elles se réservaient la liberté de dire : « Allons au Baxter’s », et de monter la voir au Baxter’s. Leurs belles-filles aussi, parfois, et ils étaient alors huit.


Theresa était amoureuse d’eux tous. Elle l’avait enfin compris. Les hommes ? Oui, son cœur languissait pour eux, mais pas trop sérieusement. Ce qui emplissait ses yeux de larmes, c’était de les voir tous là, de les regarder, comme en ce moment. Derrière elle, à une table proche du bar, se tenait Derek, un jeune agriculteur, qui voulait l’épouser. Elle n’avait rien contre lui, il lui plaisait même assez, mais elle savait que sa vraie passion, c’étaient eux : la Famille.


Au-dessus de l’épaisseur des ombrages percés de jours, le soleil enserrait l’arbre ; le bleu torride du ciel, mêlé de bonheur, de félicité, semblait prêt à exsuder de grosses gouttes d’une sorte de rosée d’or qu’elle seule était capable de voir. À cet instant précis, elle décida d’épouser son agriculteur et de rester ici, sur ce continent. Elle ne pouvait pas quitter cet endroit pour les charmes capricieux de l’Angleterre et de Bradford, même si les landes supportaient assez bien la comparaison quand le soleil se décidait à briller. Non, elle resterait ici, il le fallait. « Je le veux, je le veux », se répéta-t‑elle, laissant enfin ses larmes couler librement. Elle rêvait à cette décontraction physique, à ce calme qui s’exprimait en mouvements nonchalants, à ces longs bras et ces longues jambes hâlés, et au reflet des têtes d’un blond doré au soleil.


Juste au moment où elle traçait ainsi son avenir, elle vit une des belles-filles gravir le sentier. Mary, oui, c’était elle. Un petit bout de brune remuante, qui n’avait rien de l’assurance et du style de « la Famille ».


Elle montait lentement. Elle s’arrêtait, le regard fixe, se remettait en marche, s’arrêtait encore, avec une absence de hâte qui était calculée.


« Eh bien, je me demande ce qui la mine ainsi », songea-t‑elle, abandonnant enfin sa fenêtre pour porter son plateau à des clients sûrement déjà impatients.


Mary n’avançait presque plus. Elle fixait les siens, les sourcils froncés. Roz Struthers l’aperçut et lui adressa un signe, puis un autre. Pendant que sa main s’abaissait lentement, comme si elle donnait un avis de prudence, son visage commença à perdre de son éclat et de son charme. Elle regardait sa belle-fille, mais pour ainsi dire par-dessus l’épaule, et à cause de ce que disait son visage, son fils Tom se tourna aussi, puis agita la main. Ian l’imita. Les mains des deux hommes retombèrent, comme celle de Roz plus tôt ; leur geste était empreint de fatalisme.


Mary s’était immobilisée. À côté d’elle se trouvait une table. Elle s’affala sur une chaise, sans cesser de fixer Lil, puis Tom, son mari. Ses yeux étrécis, accusateurs, erraient d’un visage à l’autre. Un regard qui cherchait quelque chose. Dans sa main, un paquet. Des lettres. Le regard fixe, elle était assise à trois mètres d’eux.


Theresa avait fini de servir ses autres tables et retrouvé sa fenêtre. Elle nourrissait des pensées hostiles à l’encontre de Mary, qui avait épousé l’un des fils, mais elle savait que c’était par jalousie. Elle se justifiait ainsi : « Si elle était assez bonne pour eux, je n’aurais rien contre elle. Simplement elle ne leur arrive pas à la cheville. »


Seul un œil jaloux pouvait ainsi dénigrer Mary, une jeune femme brune d’un charme saisissant, même si à ce moment précis elle n’était pas jolie, avec son minois chiffonné couleur mastic et ses lèvres pincées.


Theresa vit le paquet de lettres. Elle regarda les quatre autres, toujours attablés. « On dirait qu’ils jouent aux statues », pensa-t‑elle. La lumière se retirait d’eux. Le magnifique après-midi pouvait briller de tous ses feux, eux restaient inertes, comme foudroyés. Et Mary fixait tantôt Lil, tantôt Roz, reportait ensuite son regard sur Tom et sur Ian, puis le manège recommençait, encore et encore.


Sur une impulsion qui la surprit elle-même, Theresa versa de l’eau fraîche d’une carafe dans un verre et courut l’apporter à Mary. Celle-ci tourna lentement la tête et regarda Theresa bien en face, sans prendre le verre. Theresa le posa. Puis, attirée par le miroitement de l’eau, Mary tendit la main mais la retira aussitôt : elle tremblait trop pour tenir quoi que ce fût.


Theresa retourna à sa fenêtre. L’après-midi s’était assombri pour elle. Tout son corps tremblait. Que se passait-il ? Qu’est-ce qui n’allait pas ? Il se préparait quelque chose de grave, de terrible.


Enfin Mary se leva avec peine, franchit la distance qui la séparait de la table occupée par la famille et s’écroula sur une chaise à l’écart : elle n’appartenait pas au clan.


Les quatre autres remarquèrent alors le paquet de lettres dans la main de Mary.


Ils restèrent cois, regardant Mary. Attendant.


C’était à elle de parler. Mais était-ce vraiment nécessaire ? Ses lèvres tremblaient, elle-même tremblait de tous ses membres, l’air à deux doigts de s’évanouir. Ses yeux clairs, jeunes, accusateurs erraient toujours d’un visage à un autre. Tom, Lil, Roz, Ian. Sa bouche était tordue, comme si elle avait mordu dans quelque chose d’acide.


« Qu’est-ce qui leur arrive ? Que se passe-t‑il ? » se demandait Theresa, les fixant toujours de sa fenêtre. Bien que moins d’une heure plus tôt elle eût décidé qu’elle ne pourrait jamais quitter cette côte, ce panorama plein de charme et de plénitude, la jeune femme songeait à présent : « Il faut que je parte, je vais dire non à Derek, je veux ficher le camp d’ici. »


Alice, la petite sur les genoux de Roz, se réveilla avec un cri, vit que sa mère était là – « Maman, maman ! » – et lui tendit les bras. Mary réussit à se lever, fit le tour de la table en se tenant aux dossiers des chaises pour ne pas tomber et prit Alice dans ses bras.


Ce fut alors au tour de l’autre petite fille de s’agiter sur les genoux de Lil.


— Où est ma maman ?


Mary tendit la main pour attraper Shirley ; en un clin d’œil les deux enfants se retrouvèrent sur ses genoux.


Les fillettes sentirent la panique de Mary, sa colère, perçurent la gravité de la situation et tentèrent alors de retourner vers leurs grand-mères.


— Mamie, mamie, je veux mamie !


Mary les retint fermement toutes les deux.


Un petit sourire amer flottait sur le visage de Roz, comme si elle confirmait une mauvaise nouvelle à un être caché au tréfonds d’elle-même.


— Mamie, tu viens me chercher demain pour aller à la plage ?


Et Alice :


— Mamie, tu avais promis qu’on irait à la plage…


Alors, Mary prit enfin la parole d’une voix chevrotante. Ses seuls mots furent :


— Non, vous n’irez pas à la plage – et s’adressant directement à ses aînées : Vous n’emmènerez pas Shirley et Alice à la plage.


C’était à la fois le jugement et la sentence.


— On se reverra bientôt, Alice, murmura Lil avec hésitation, humilité, même.


— Non, répliqua Mary, qui se leva, un enfant à chaque main, le paquet de lettres fourré dans la poche de son pantalon. Non, répéta-t‑elle farouchement, laissant enfin éclater l’émotion qui l’empoisonnait. Non et non, vous ne la reverrez plus, plus jamais. Vous ne les reverrez jamais.


Elle se tourna pour partir, entraînant les enfants avec elle.


— Attends une minute, Mary, protesta son mari.


— Non.


Elle descendit le sentier aussi vite que possible, trébuchant et tirant les fillettes derrière elle.


Et maintenant, les quatre qui restaient assis, les femmes et leurs fils, allaient quand même dire quelque chose, donner des explications, apporter quelque clarté ? Pas un mot. Crispés, abattus, sombres, ils restaient à leur place. Puis, à la fin, l’un d’eux parla. C’était Ian, qui s’adressa directement à Roz avec une familiarité passionnée, les yeux hagards, les lèvres pincées de colère.


— C’est ta faute. Oui, c’est ta faute, je te l’avais dit. C’est entièrement ta faute si c’est arrivé.


Roz opposa sa propre colère à la sienne. Elle éclata de rire. Un rire dur, forcé, amer, en cascade.


— Ma faute, répéta-t‑elle. Bien sûr. De qui d’autre ?


Et elle se remit à rire. Sur une scène, ce rire eût été ravageur, mais son visage était baigné de larmes.


À l’abri de leurs regards, sur le sentier, Mary avait rejoint Hannah, la femme d’Ian, qui n’avait pas eu la force d’affronter les coupables, en tout cas pas aux côtés de Mary, dont elle ne pouvait égaler la fureur. Elle l’avait laissée monter toute seule pendant qu’elle attendait là, pleine de doutes, de chagrin et de reproches qui commençaient à bouillonner, menaçant de déborder. Mais elle n’était pas en colère, elle exigeait juste des explications. Elle reprit Shirley à Mary, et les deux jeunes femmes, leurs enfants dans les bras, restèrent plantées côte à côte sur le sentier, devant une haie de dentelaires qui formait la limite avec un autre café. Sans parler, elles se regardaient dans les yeux ; Hannah cherchait dans ceux de Mary une confirmation, qu’elle obtint :


— C’est vrai, Hannah.


Et à présent ce rire. Roz qui riait. Ces éclats de rire durs, triomphants, voilà ce qu’entendaient Mary et Hannah ; chacun d’eux les cinglait par son âpreté, sa force, elles se recroquevillaient sous l’effet de ces sons cruels, tremblaient comme sous des coups de fouet.


— Monstre, proféra enfin Mary, entre des lèvres qui lui semblaient être devenues pâteuses ou dures comme du bois.


Et au moment où les derniers gloussements de Roz leur parvenaient, les deux jeunes femmes fondirent en larmes et dévalèrent le reste du sentier, loin de leurs maris, loin de leurs belles-mères.


 


Deux fillettes s’étaient présentées à l’école le même jour, à la même heure, s’étaient jaugées mutuellement et avaient trouvé l’une en l’autre leur meilleure amie. Des bouts de chou, qui affrontaient bravement la grande école, aussi pleine de monde et animée qu’un supermarché et régie par ce qu’elles savaient déjà être des hiérarchies de filles dont elles sentaient l’hostilité. Mais voilà une alliée, et elles se donnèrent la main, tremblantes de peur et de leurs efforts pour se montrer courageuses. Une grande école sur une hauteur, entourée d’espaces verts à l’anglaise mais surmontée d’un ciel qui n’avait rien d’anglais, prête à absorber ces petites, de vrais bébés, croyaient leurs parents. Assez petites pour les émouvoir jusqu’aux larmes ! Et émus, ils l’étaient.


Intrépides, elles avaient la repartie facile et ne tardèrent pas à faire cesser les brimades réservées aux nouvelles ; elles se défendaient toujours l’une l’autre, avaient leurs bagarres personnelles et leurs combats communs. « Comme des sœurs », disaient les gens, et même : « comme des jumelles ». D’accord, elles avaient toutes les deux une belle queue-de-cheval brillante, des yeux bleus et un côté vif-argent, mais, à bien y regarder, elles ne se ressemblaient pas tant que cela. Liliane, dite Lil, était menue, avec un petit corps dur, des traits délicats, tandis que Roseanne ou Roz était plus robuste. Alors que Lil jetait un regard pur et grave sur le monde, Roz trouvait à plaisanter sur tout. Mais c’était chic de penser et de dire « comme des sœurs », et aussi « on croirait qu’elles sont jumelles » ; c’était agréable de trouver des ressemblances là où il n’y en avait peut-être aucune, et cela continua au fil des trimestres puis des années scolaires. Les deux fillettes inséparables habitaient dans la même rue, ce qui était commode pour leurs parents, devenus amis à cause d’elles, comme cela arrive souvent, et conscients qu’ils avaient de la chance d’avoir des filles qui s’étaient choisies mutuellement et facilitaient ainsi la vie de tout le monde.


Mais leur vie était déjà facile. Ceux qui ont des existences aussi plaisantes, insouciantes, exemptes de tout problème ne sont pas nombreux sur cette terre : sur ces rivages bénis, personne ne s’isolait pour pleurer sur ses péchés ou sur le manque d’argent, ni encore moins de nourriture. Quel beau monde, lisse et éclatant de soleil, de sport, de bonne chère ! Peu de gens, où qu’ils vivent, connaissaient des côtes semblables, sauf peut-être lors de courtes vacances, ou dans des récits de voyages semblables à des songes. Soleil et mer, mer et soleil, et toujours la rumeur des vagues sur les plages.


Les petites filles avaient grandi dans un monde bleu. Au bout de chaque rue il y avait la mer, aussi bleue que leurs yeux – on le leur avait assez souvent répété. Le ciel bleu au-dessus de leurs têtes était si rarement bas ou gris qu’un temps couvert était un plaisir en raison même de sa rareté. Le vent, presque jamais aigre, apportait un agréable coup de fouet iodé, et l’air était toujours salé. Les petites filles léchaient le sel sur leurs mains et leurs bras, et se léchaient mutuellement aussi, un jeu qu’elles appelaient les « baisers de veaux ». Les bains du soir étaient toujours salés, au point qu’elles devaient se rincer avec de l’eau remontée du fin fond de la terre, et qui avait un goût minéral. Quand Roz dormait chez Lil, ou Lil chez Roz, les parents contemplaient en souriant les deux ravissantes lutines pelotonnées ensemble comme des chiots ou des chatons, embaumant dans leur sommeil le savon et non plus la mer. Et durant toute leur enfance, nuit et jour, le bruit du ressac, les douces vagues apprivoisées de la baie de Baxter’s Teeth les avaient bercées doucement, comme une respiration.


Les sœurs, les jumelles, et même les meilleures amies, souffrent de rivalités passionnées, souvent secrètes. Par exemple, Roz savait combien Lil avait été malheureuse quand ses seins – ceux de Roz – avaient poussé une bonne année avant les siens, accompagnés d’autres signes attestant qu’elle avait grandi. Elle fut donc prodigue en promesses et réconforts, consciente que sa propre brûlante envie à l’égard de son amie n’était pas de celles qui guérissent avec le temps ; elle aurait tant voulu que son corps fût aussi dur et menu que celui de Lil, qui portait la toilette avec tant d’allure et d’élégance, alors qu’elle-même était déjà traitée de grosse par les mauvaises langues. Elle devait faire attention à son alimentation, tandis que Lil pouvait manger ce qu’elle voulait.


Les voilà donc déjà adolescentes : Lil l’athlète, qui excellait dans tous les sports, et Roz qui, extravertie, imposante, tonique, bruyante, jouant les premiers rôles dans les pièces du collège, faisait rire les autres : elles se complétaient, de la même façon qu’elles s’étaient naguère ressemblé comme deux gouttes d’eau : « On a du mal à les distinguer l’une de l’autre. »


Toutes les deux allèrent à l’université, Lil pour le sport, Roz pour le groupe de théâtre, et demeurèrent « meilleures amies ». Elles se donnaient des nouvelles de leurs conquêtes sans attacher d’importance à leur rivalité et étaient si proches que, même si elles brillaient dans des milieux différents, leurs deux noms étaient toujours associés. Ni l’une ni l’autre n’était encline aux passions exclusives, aux jalousies et aux peines de cœur.


Une fois la fac terminée, voici enfin le monde des adultes, avec sa loi qui voulait que les filles se marient jeunes. « Vingt ans et toujours pas mariée ! »


Roz commença à fréquenter Harold Struthers, un universitaire un brin poète. Quant à Lil, elle avait rencontré Theo Western, propriétaire d’un magasin de vêtements et d’articles de sport. Ou plutôt d’une chaîne de magasins. Il gagnait bien sa vie. Les hommes sympathisèrent, les femmes y avaient veillé – et on célébra un double mariage.


Jusqu’ici tout allait bien.


 


Ces crevettes vif-argent, ces fillettes mutines, étaient devenues de superbes jeunes femmes : Liliane dans une robe de mariée qui ressemblait à un arum et Roz dans ce qui s’approchait plus d’une rose d’argent. Ainsi en avait jugé la grande page de mode du principal journal local.


Elles habitaient deux maisons qui se faisaient face dans une rue qui dévalait vers la mer, non loin de la pointe de terre qui abritait Baxter’s, un coin populaire mais bohème. Selon le proverbe qui dit « Si vous voulez savoir si un quartier a le vent en poupe, alors voyez si ces hirondelles précoces que sont les artistes s’y installent », celui-là ne devait pas demeurer longtemps populaire.


Lil était une championne de natation connue sur tout le continent et même plus loin. Roz, elle, ne se contentait pas de jouer la comédie et de chanter, elle montait des pièces et commençait à créer des spectacles. Toutes les deux étaient donc très occupées. Malgré toutes ces activités, Liliane et Theo Western annoncèrent la naissance d’Ian. Et moins d’une semaine après, Roseanne et Harold Struthers suivaient avec Thomas.


Deux petits garçons blonds, adorables, on disait qu’ils auraient pu être frères. En réalité, Tom était un petit bonhomme sérieux, facilement gêné par l’exubérance de sa mère. Ian, lui, était délicat, nerveux et « difficile », alors que Tom ne le fut jamais. Il ne dormait pas bien et faisait parfois des cauchemars.
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